
Bestetan ere aipatuak ditut xehetasun hauek. 
Egia da. Baina «Siros-ko Agiria» ezagutu be-
rria dudalarik, eta Biarnoan gertatzen ari den 
aldakuntza harrigarriaz mintzatzera noalarik, 
zilegi bekit zenbait bederen berriro gogoraztea. 

Nork ez du inoiz Paueko «Bouleuard des 
Pyrénées» kale-talai ederraren berririk entzun? 
Nork ez daki XIX mendean barrena, F'aue 
hiri protestante-ohia izan déla britaindar turis­
ta aberatsen ametsa? 

Nork daki, ordea, euskaldunen artean, Paue­
ko harmarriaren ezagugarria Nafarroako ka-
teak direla? Nork ote daki gure artean Paueko 
Diputazioari «Parlement de la Navarre» deri-
tzala gaur ere? Nork ote daki Zuberoko Forua 
biarneraz idatzia izan déla? Nork daki Biar­
noko Eskiula, Inhasi, Sarraltzune, Arantze, Je-
runtze, euskaldunak izan direla oraintsu arte, 
eta euskaldun dirautela baserrietan, behinola 
mendialde osoa bezala? Nork ote daki biarno-
tarrak arbola baten azpira biltzen zirela, Ger-
nikara bizkaitarrak bezalaxe? Nork ote daki 
Biarnoko mendialdean (Biarnoko «bortian») 
«bortian») oraindik ere haizkolari apustuak ba-
direla, xirula eta ttunttuna jotzen direla (San­
ta Orosian bezala!); eta Lacq-en ondoko Mo-
nein-go dantza-taldeek XX mende honen has-
tapenetan beretan euskal dantzen txapelketetan 
hartu ohi zutela parte, «ohitura zaharrari ja-
rraituz»? Nork daki gure artean Biarnoko eta 
Nafarroako foruak ia berdin-berdinak direla? 
Nork daki gaur Euskal Herrian are Biarnoko 
eskualdea non dagoen ere? 

«Joanak joan», erantzun ohi zuten honen guz-
tiaren berri bazekitenek. 

Zer erantzungo, ordea, «Lou Prouclam de 
Siros» harrigarria irakurrita? Ez dakit, bene-
tan. Geroak erranen. 

Otsailaren 28an Lesear-era (Paueren ondo-
-ondoan dagoen antzinako Laskurri-ra, alegia) 
bildu dirá Biarnoko alkate eta intelektual ba-
tzuk. Eta Alexis Arette-k antzinako Udaletxean, 
biarneraz, «Lou Prouclam de Siros» deritzan 
Agiria irakurri du. Laskurri-ko katedrale za-
harrean dautzan nafartar erregeen gorputzek 
ez zuten aspaldi honetan horrelakorik entzun! 

«Biarnotar abertzaleak gara» oihukatu du 
ozenki Arette jaunak ( = «Nous sommes des 
nationalistes bearnais», dio frantses itzulpenak). 
«Badago kondairan barrena biarnotar nazio bat. 
Eta orainak ez dezake deusik iraganaren kon-
tra»... Horra doinua! Eta honela ekin dio: «No-
la edo hala... gure herriaren barne-deia hauxe 
da: bere jatorrizko ondasuna berriro bitlzekoa». 

Arette jaunak azaldu duenez, biarnes kan-
tuaren pizkundea gauza lortua da. Siros-en zaz­
pi urtez segidan eratu diren kanta-sariketek ar-
giro erakutsi dute hori; eta biarnerazko kantu 
berria abiarazia da. 

Orain, berriz —azaldu du— gure xedeen bi-
garren parteari eraso behar diogu: biarnotar 
kulturaren pizkundeari, alegia. Eta horretara 
dator Sires-ko Agiri hau. Frantsesez eta biar­
neraz batera argitaratua, Martxoan zabalduko 
da Biarnoko Herriko Etxe guztietara. 

«Zergatik gaur, otsailaren 28an, gure Agiri 
hau?» —galdetu du Arette jaunak—. Eta berak 
erantzun: «Zeren-eta Nafarroako Hendrike erre-
gea, gaurtxe déla 400 urte saiatu baitzen lehe-
nengo al diz, Parisen preso zelarik, Biarnora 
ihes egiten». Eta sinboloaren argitsua izkutatu 
nahi izan gabe, areago argitu Aginaren funtsa: 
Erregeren eskolaren arabera jokatu behar du­

gu» ( = il faut nous mettre á l'école du Roi). 

Biarnotarrek ez dute Fraintziatik berezteko 
ideiarik aipatu, ez arras baztertu ere. Oso er-
moki jakin erazi dute Laskurri-ko beren Bil-
tzar horretan, «erresistentzia», ihardukiera, an-
tolatu beharra dagoela. Fiztu eta indartu egin 
behar da Biarnoko hizkuntza. Eta orduan, biar-
nera eta frantsesa elkarren parean paratuz ge-
ro, eta ez lehenago, frantses hizkuntza «beste • 
leiho bat» bilaka daiteke unibertsaltasunari bu-
ruz (— une ouverture de plus á l'universalis-
me). Arte horretan frantsesa Biarnoaren zapal-
tzaile gertatzen da. 

Biarnoak —dio oraindik Agiriak— ez du be-
re berezitasuna edo nortasuna galdu nahi: «Se-
guru aski egia da, mailaren batetan bederen, 
Hexagomoa berdintzeko xedea badagoela... Hots, 
nahikunde hori legean agertuko balitz, erresis-
tentzi-modu guztiak zuzenetsiko lituzke» ( = il 
justifierait toute forme de résistance); «zeren-
-eta edozein herriren lehendabiziko bete-beha-
rra bere burua bizirik atxikitzekoa baita». 

Xehekiago azaltzen du Agiriak biarnotar 
abertzaleen pentsaera: «Fraintziaren barruan 
biarnotar ondasunak salba ezin balitezke, Fra-
intziarekiko Ituna edo Tratua hautsirik geldi-
tuko litzateke... Ala bilatzen ari garen tratu-
-berrikuntza hori lortuko da, ala Erresumaren 
puskaketa gertatuko da» (— ou il y aura écla-
tement de la Nation). 

Siros-ko Agiriak hitz ederrik badu gero Na-
farroarekiko: «Biarnotar nazioa bere lege be-
rezien arabera hazi da, halako batez beste zen­
bait herrirekin batera Nafarroako Erreinura 
sartu arte. Politikoki nafartarrak izanagatik ere, 
geure nortasun bereziari dagokion aldetik ez 
digu horrek batere kalterik ekarri. Occitania-
-tik berezirik atxikiz, Nafarroak biarnotar atxi-
ki gaitu. Biarnotar atxikiko ote gaitu orain 
Frantziak? Itorra hor kakoa»... Biarnotarrak, 
horretara, occitano baino nafartar maiteago. 
Amets egiten ari garela dirudi. 

Eta gero eta nekezago uka daiteke, sumatzen 
ere ez dugun barne-zuzperkuntza harrigarri ba-
tek astintzen dituela Nafarroa zaharraren es-
kualdeak eta herrialdeak oro. Oso luzaz lozo-
rroan zetzan lehoi zaharra, iratzartzen hasia 
bailitzan. 
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